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I. INTRODUCTION

Professor B_rands_tetter, in his '"Tagalen und Madagasaen',
after pointing out the limited knowledge we possess of the dialects
spoken on the island of Madagascar, says: 'In speaking simply of
Tagalog, one uses to refer to the language of the country around
' Manila; of the dialects of Tagalog we know even less’,

The desire for a more extended Imowlédge of our language
to be inferred from this remark of the eminent Indonesian scholar
has been an inducement for me to make one of the provincial forms
of 'fagalog an object of compa,rativé. study, and to present the
results of my investigation in the following paper,

Generally speaking, we Tagalog inhabitants of the central
., part of Luzon do not recognize any special 'i'agalog 'dialect’, .
Similar to. other peoples all' over the world, we distinguish our
richly developed literary language, as to be found in such
classical works as 'Florante at Laura' by ¥, Balagtas, 'Wilhelm

Tell ni Schiller' by Rizal. 'Pagsusulatan nang dalawang binibini'
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II. CN THE ISLAND OF MARINDUQUE IN GENERAL

The island of Marinduque, as may be secen from subjoined
sketch-map, is situat_ed off the coast of Tayabas province, Luzon,
and is separated from it by the Mogpog Pass, while in.the we st
it has the large island of Mindoro for a neighbor. It is _rout}d in
shape, about 23 miles in diameter, and has a population of
56,876 inhabitants, The island ié hilly-and COVeréd with evergreen
grass and shrubs, The climate is agreeable, -a.nd an abundance of
rice, coconut.s, and abak4 ('Manila hemp') is produced, Cattle,
firewocod, and sinamay (a texture woven of abaké-and. silk) arc
exported to Tayabas, while sugar-cane, rice, and corn are raised
for local use. Gold, zinc, lead, and copper are found in the
island, The chief markets are Boac and Santa Cruz. (Data taken
from 'Census of the Philippine Islands‘; 1918, Vol, I)

As regards the population, this is, with exception of a
short number of immigrants from othler parts, purely Tagalog as
may be gathered from t'he faét that, accofding to the Census of
1903, Vol. I, of the five towns on Marinduque four show.a

predominance of Tagalog of 99%, while the remaining town is

100% Tagalog.
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In Vol. I of the same Census we find the following account

of the general culture of the people of Boac:

"The residents of Edac and Gazan ... are rivals
for supremacy in ¢ducation, agriculture, and
commerce, this wish constituting a noble pride,
because its final objective point is the distinc-
tion of the municipality to which they belong, A
genteel but not a luxuriant appearance, even
among the lowest country men and women, a life
of economy, but not of penury, the proscription
of great vices, no gambling or smoking on the
part of the women, education above everything -
these are the praiseworthy conditions observed
among the people of this island.

"It is certainly very pleasing to see towns like
those cited where the persons most prominent

by reason of their position and degree of education
do not attend the cockfights, unfortunately a
general vice throughout the country, This is so
true that there is no cockpit in Béac, because it
has never been able to do a profitable business,
-and in Gazédn the contracior was obliged to
attempt to open his cockpit three times without
having been able to give consecutive fights durmg
the course of a year."

A few words may here be said regarding the derivation of
the name Marinduque, a word around which the same kind of
regrettable, because éuperficial and erroncous etymologyzing
and inventive sto;‘y—telling has sprung up which is indulged in,
nowadays, by only too many of my countrymen who seem to i-;ave
allowed themselves to be guided away from that historical

sincerity which true patriotism should dictate to them. The



name in question has nothing to do with a Mary, and a Spanish duke
(dﬂu_e), but can be shown to be derived from the name of a high_
and particularly steep moux':m_tain on the island, called Malindig.

In old chro;ﬁcies the name of the island occurs in such
varving fo.rms as l;)fal_inc‘xﬁc, I‘s/iafindulcé, ‘Marindue, Mélmdic, and
Malindig, forms ﬁ_u_ite evidently to be analyzed intc; the well-known
'adjectival! prefix ma- denoting chiefly existence, and a radical
word, or stem, occurring in Tagalog as lindig, in Bikol as lindog
or lindug, the second vowel of both forms (i.e. Tag. i, Bik. o or u),
going back, in accordance with the so-called 'pepet law', to the
indistinct vowel e. The change of the first sound of the stem, 1,
to r is likewise in co.nsonance with 2 common Indonesian phonetic
law, while the conversion of final g into the Spanish ending que
finds an exact parallel in the case of the town Parafiaque on Manila
Bay, which in Tagalog is called Palanyag. Note, in this connection,
also the fluctuation of the last sound of the-narne Boac which is
given by Buzeta y Bravo (Diccionario geografico de las Islas
Filipinos) 25 'Boac & Boag!',

Thé sten-x lindig occurs, according to Noceda y Sanlucar,
in the new obsol;ete Tagalog word magliﬁdig, meaning 'fising

up straight so as not to be covered by the water', while for the-



Bikol form lindog Marcos de Lisbhoa states quite clearly that it

means 'monte muy alto y derecho', both forms embodying thus

the idea of English 'steep, towering'.

In xv;rriting the name of the town Boac I must not deviate
from its official spelling with Er. which follows Iold Spanish
orthography.. In giving, on the other hand, a name to the form
of Tagalog there spoken, I prefer to follow .that'genuine Philippine
orthography of which the scientific outlines have been laid down
by Dr. Pardo de Tavera and Rizal long years ago, and which
nevertheless appears tn be grievously disrega:t;ded by our younger
gencration. I thus write 'Boak Tagalog'. It may be also remarked
herec that I use an acute accent to indicate a stressed ultima, and
a grave accent to indicate that peculiar abrupt pronunciation which
a final vowel receives thru a following glottal check; a circumflex
denotes the simultaneous presence of both phenomena here '
mentioned, Words without accent sign are ucually to be pronounced
with an ernphasis, or siight lengthening, of the vowel carrying

the penultimate,




-III, A BOAK TAGALCG TEXT"
FPagibig ng Balo

- Ulit sa salitang Boak

Panahdn noofig bakasién fig (1) mafiga batafig napasok sa
eskuela, Nagaka-fpon-ipon isdfig gabi bago mafighapon afig boofig
mag-anak namin halos sa salas fig amifig bahay. Narodn pati afig

(@)

kapatid namifig kaka, né si Manofig Colas, at afig kaniyafg
asawaﬁé tagéd Bulacan, si I\/Iaa.mm;‘;r 114, at éﬁg kanildfig tatldfg
batd na paydk nagaaral na, o

Aﬁg nﬁ,aﬁga.baté na may anim ay wéléz‘ig lagdy at patakbé-
takbd sa bukéd-bukéd na dako fig béhay_; nag-a-laruan. Waléfig
ané-ané'y nagtigilan a2t nagdufigawan sa bintana,

.“Gy, tétay", aﬁg sigdw fig bun;sa sa ma:’liga andk ni Manofig,
"nairi si Binofig sé. tapét, a.y naga-plahuta",

"Ay and? {igayén bagi - laﬁaﬁg ninyo nakita si Binofig?"
afig sagét fig am4, |

"4, ay tifigni pa, at bago wari afig sable",

H.ind? namin naasikaso afig mafiga bath at may dumatiiig

(3)

na tao na naga-pataupu sa hagdin.
(4)

"Tuléy p6, mamafig Pedro", afig sagéf fig amifig matanda,

"Maganddfig gabi po", afig bati fig dumatifig, at tuldy pasok



at upa.

Si mamafig Pedro ay iséfig tagd Makabebe na maluat natird sa
Boac, S'i;ré.- é’:g c':iﬁma.lti’ﬁg .&or;,hﬁg una a.y.sa bahay nakdtuldy at
maglalakd fig "estampa', afig kaniydfig hanap-buhay, Nﬁwiii fig
" néwili dobn ay négﬁukés na .tu:.i()y fig isdfig tindahan fig sarisari‘, at
parafig sarili afig tifigin sa amin at sa amifig Imaﬁgé kamaganak, Dahil
na siya -a'y.bin'atz?. af isd la;.maéig bataan afig kasém_a sa bahay na
malapit sa amin ay kufig minsan at mtaméd yatad fig pagsaifig at kufig
walé;?i%g ulam doén na ia@aﬁg nakain sa a.mi.n. Talagéfig malaon fig
nagala sa isdfig ciélagaﬁg amifig kaapid-bahay na si Sidora na
kapatid ni "'Kws-s,laﬁg b.a}.oﬁ.g may anfk na isé. ;—&dalawé namin yodn
magkapatid at may kaya din narné.n |

"Ané pb, maﬁw.ax."ilgl,.Pe;iro? Naga-amoy bawaiig ka na po wari",
afig batifig pagaldw ko, (5) -

"Yun pbd ﬁgaﬁi afig arﬁir‘ié bahta M.ag_a-_.sabi ka pd muna sa
_amin at bak4 'makakatuioﬁg din kz;mi’ M afié _. sabi ni nanay.

"Bakit po baga h‘md?_? Hindi pg namén too yun, ay!"

“Naga-‘-‘faulé.an ka yatélamaﬁg, ay. Bekéd ka magsisi kufig
hindl kam{ 'r.:dé;k.émloﬁ.g. Marami din kamifig makain at magz -linis
fig pifiggén'.

"Talagifig hindi p6 aké naga-lihim sa iny6 at kayé afig parafig
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magulafig ko dito sa Boac na wal2 pa; Aké po'y nagald ka;}'r Sidora,
ay h1nd1 po ako magka- Iugc.r fig pnluusap at aiig nahara,p poiig
palag1 sa akin ay si alifig Kwala'l, .
(I'I‘.B.;ka r_1aman siya afig na.kakaibig sa iy6! Huég"ké.ﬁg maga-
lokoloko .sa‘ r-ne‘a.lﬁ_gé balo",

| "Sa bag;y ay may autusan ka agdd, at malakilaki na a.ng anak,
C}, anoﬂ a?ig .nagla_w_a mo?"

N .-".Aké po'y nagpadalé fig sulat; may .apat na pud; ay walé',
pa akéqg natanggap na vag Tatl g patapét ko'na po ay ang
naduugaw lax;1arg ay si alifig Kwal a, Si Sidora po ay hindi man
lamafig .naga- ibo sa tulugén®.

. .”Ballci.t r;rm namin aldém? Siguroc nasilip mo!"

Hindi na 1‘.:a"z.:tj1.};1§ ni mamafig Pedro afig pagsagdt, at afig amifig
ﬁ;afanaé\ ay nakita.a'ﬁg isa namifig ‘Dataan:"n'a nagdaral sa cé‘nvento
kuﬁg bakasiydn na m_a.*ﬁg.c s labis, ay hu:;yawan ng "Juan,
mégba.;abas‘é daw', (6) .

"Al_agiein ko p\f:_a\_ba.gé':_ fig asin?'| afig tanéfig fig batd.

"A“ﬁéﬁg &lagién ig asi’n? Magbasa fig iy6fig leksién at fig
makapangumpma.l ka bago maké -La Paz, (7)

"Ah.’ ay raga-basd po mandin namdin ako! "

"Marcosa, sanduli na daw fig pagkain afig maﬁga; batd at
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naanték na, Métulog na namén iyén fig hind?_ pa nékain', afg
tawag ni nanay sa isd namifig bataan,

"f%.dayukduki’n iyén ay baka namén bayé('g) magkasakit afig
naalaala ko', afig dugtéfig na sabi sa amifig lahé4t,

'""M&kain na pG bags ﬁati’ kayé?"

"Mabuti pa'y maghfin ka na pati sa lahit', .

""Dito ké. na p8 kumain sa amin, mamafig Pedro, Wald figani
lamafig kamifig ulam ay baka maga-hanip ka',

"Kufigdi 1218 na sa amin' Nakabilf pa aké fig carnéiig baboy
kanina a2y natuklds pG fig aso; nakita ko po'y akapiraso na'', |

"Hind{ pa p8 ikiw naga-asawa, ay,,,!"

Natigil afig salitaan at kamffig 1ah4t ay dumuldg sa pagkain,

Noéfig nakalipas afig il4fig araw ay nakasama kamfi sa pagmura
sa Pards, Kainadman afig tao; talo pa afig kasalan, At bukdd pa sa ¢
murd ay may lechdn at, sis, maramifig kakanin- - mafiga sinu.lvu'nan‘i, ®)
bibifigkdng kanin, (9) pafiganafig malagkit, {Lh) Maramifig binath at
,dalagafig tagéd bayan. Pati afig magkapatid na amifig kasipifig. Si
mameafig Pedro ay naroén pati’,.l ; -

Waldfig ib4fig naga-tifignan afig mafigd tao kufigdi si mamafg
Pedro, Afig palagiﬁg nahardp ay si Kwala na kaabay afig anik. Si

Sidora ay sa ibafig tumphk nahalo, sa mafigd bata-batéfig naga-aral
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sa Maynila, - Jdguni't afig maté ni mamafig Pedro ay kay Sidora afig
pirmifig masid,

1g mapaghiwaldy afig karamihan sa nakhAroonin ni Kwala at
mamaiig Pedro ay halos nahihiy_’a“ na nagsabi si Kwala na kamukhd
daw siyd fig namatdy niydfig asawa, mabaft pati, Si mamafig Pedro
ay hind{ yéxt?x namén bihasafig makiusap ay akald ay napuri siyé
dahil na. nagalad sa kapatid.

"Pag ikaw p0 afig akifig nakikita ay naatleala ko namén
mandin si Sebero, parehofig pareho mo po kufig magsiha, kufig
nalakad at kufig naibo, Parafig isa po kayé",

Si mamafig Pedro ay paraifig hind] nakikinig sa nasabi fig balo
at sa masid ko'y nasa ibafig dako afig isip.

Sa ipunan ng meafiga dalaga ay naga-ulitanan si Sidora,

"Dora, ané?" Kailan afig kasil mo?"

""Kanino aké &kastl? "

_“Naga-rnaﬁgamaﬁgahan pa iri, ay' Kanino pa kuﬁgd?_ kay
mamafig Pedro?" Siyafig balita. "

"Ati, ah! Sinofig naga-pamalitd? Siya .seguro, ha? Naka-

(12)

kaluad! Hindi man lamafig nakikiusap iyon!"

»

Siyafig pagdatifigan fig karamihan at afig mafigh dalagafig

matatand? ay naga-apurd na at baké daw agabihin sa daan ay
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mahirap ang pagtuldy sa ilog.
Lumipas afig ilafig araw na hind{ nasaglit sa bahay si mamafig

-

Pedro. Amiifig _namamasd’an ﬁa pirmifig naga-bihis si Kwala at
siya aﬁg naga—ta.y@ na palagi\. $a tindahan, Afig andk ay hindi man
lamafig natifigndn, Si Sidora namén ay dodn sa taas naga-tahdn,
Kufig minsan sa mafiga hapon ay nagatugtég fig piano,

Iinsafig gabi ay afig bataan ni mamafig Pedro ay hafigusan
g pagdafciii_g; at wald fig may-maganddiig gabi ay tuldy kay tatay sa
labéds at pah_iy_éw na sabi: "Napaparén ka pd ni mamafig Pedro ay
maleki daw pofig kailafigan'',

"Sahn? At anb iyém?"

"Dobn pd sa bahay fig huwés',

€i tatay sa takot na bak® may naghablz kay mamafig Pedro ay
tuldy panaog; hindi na nakuha afig pag-sombrero, AkS namén |
dahil dinl sa takot ay sunlGd sa kaniyi, Sa tapédt fig bahay at sa
hagdanan ay maramifig nagatifiginafig mafig tao, Pagdating namin
. sa lo6b fig bahay ay naroén si mamafig Pedro na kasama si Kwala
at nagtakbd daw. dobn at naga-pak:asél. Kaya pald (13) pinataﬁ;alg ni
mamafig Pedrc si Tatay ay siyd afig maga-andk sa kasdl.

Hinila ni tatay si mama.ﬁg‘ Pedro sa isdfig tabi at pabulong

na pafigaral: "Rakit ka apurado? Hindi ka bagé makapagantdy na
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magpapari? Safigilan na afig tatléfig lifiggbfig tawag! "

Wal? siyhdg malay na nasa likod pala niya ay si Kwala na
siyifig sumagdt: "Matagil pa po afig tatléfig lifiggé at maga-kagastos
pa po fig malaki. Mapakas#l din p8 lamafig kam{ ay mabuti'y
nakékalipas na. And ka, Pedro? Naga-antiy afig huwés, Baka
habulin pa tayo, Afig asawa na fig huwés afig akifig ainahin',

Si mamafig Pedro ay kilig afig katawan., Afig tifigin ko
éy ibig wariﬁgl umurofig ay naga2lafigalafig. Natuldy din afig kasil,
Wala man lamafig naghabol nobdiig gabifig iyén sa mafigh kamaganak
ni Kwala, i\/{akalipas afig ilafig araw ay lumipat afig bagofig kas4l
sa bahay fig magulafig fig babae, |

Afig ulitan fig mafigh dalaga't bagofig tao ay afig pagkapafig-
yarifig iydn. Si Juan na magaldw sa lahit ay nakapagsabi tuloy sa
karamihan fig dalaga sa handaafig sumunod sa kasal uli éa simbahan na,

- Ang pagibig fig balo,
ay matalim pa sa acero.

At idinugtofig namén fig isa ay, "Talagéfg totoo afig sabihin
nétin na,
Huwtg 'kaﬁg maga-seguro,
sa butds na bao, '

may laméfig kagaykay
durofig katatakb®, (14)
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A WIDCW'S LOVE

A Story in the Dialect of Boac

It was vacation time for(}') the children who attended scho.ol.
Cne evening, before taking supper, almost the whole of our fa_trnily
was assembled in the hall of our house, * There was also present
our eldést brothér, Manong Colas (2-), and his wife fron'; Bulacan,
Manang Ia, and their three children who were 2ll going to scl;lool
already.

The children, to the number of six, were without rest and
were running about in different parts of the house; they were
playing, -Suddenly they 'stoppec.i and looked out of the window.

"Listen, father,' shouted the youngest of Manong's childrén,
"there is Binong in front, pléying the flute',

"What of that? Perchance only now you are secing Binong?"
was father's answer,

"Ah, but look, it seems he has al;.so a new sabre',

We paid no heed to the children for theré had arrived a
person who was tannoﬁncing his presence by) calling out: "Tao

(3)

po!' at the foot of the stair

(4)

"Pass on, sir, Mister Pedro!" was the answer of our



old daddy,

"Good evening, ladies and gentlemen, " greeted the newcomer
who proceeded to enter and sat dowi-'l,

Mister P-e dro was a native of Makabebe who for a long time
had lived in Boac. At the time of his first arrival, he had been
asked fo stay at our housé, and I;Lis means of finding his livelihood
had been the selling of scapularies., Being very much liked he
promptly opened a sfore for mis céllan,eous articles, and looked upon
us and our relatives as upon his own, Being a bachelor, and having
‘only one servant as companior in his house whiéh was near ours, it
came; about th~t, if he once felt perhaps too lazy to cook rice, cox if
there happened to be no viands, hs just took his meal with us, With
set purpeee he visited for a long time the sis’se.r of Kwala, a widow
with one child. There were only two, these sisters, and they had
moreover some fortune,

"What's that, sir, Mister Pedro? You already smell of
garlic" (3) I greeted him jol:i11g13;'.

"That, in fact, is wiat we hear. Tell ué, sir, all about it
first then, rnay’og, we can also be of some service to you, "
remarked my mother,

"Why should I not tell you? .Butthat (at which you are hinting)
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is not true yet, you know',

MYou are evidently but feigning, I believe. ‘It may be-that
you w:ll fé:peht' (some dé')'rj)'if you will not allow us to help you, We
are many to eat and wash up the plates. "

"I am indé_é'd not keeping anything secret from you, for you
are here in B-oac taking the p]_Lace of my absent parents. I was
visiting Miss Sidora but had 1;10 occasion to speak (to her) for the
one who re:c‘éi-\'res"ﬁ-xé:'sir;"'is always Mrs, Kwala',

"-It 'm_ay be that she is Ithe one that is in love with you! Don't
.you play jokes with widows! !

R "In fact you will ‘'soon be one to give orders, for the child .
Cis "él'r'e-é.dy .l-aig 'Iéﬁo’iigh"(to carry them out), C, what have ylou done? "

"I, sir, have been sending letters, about forty of.the_m,. yet
I have so far not received 'émj-r answer, Ihave alread;y had three -
serenades gi_ve;n,': “but the one who looked out of the window was ;only
Mrs, Kwala, Miss Sidora did not even stir in her-bedrooﬁl. i

"-How,' afterl'all," caﬂ'.yod *now fha.t? - You have evidently
‘?-Beeniﬁr}riﬁg!" o T TR wown A

Before Mr. Pedro was able to make a reply, our old daddy
saw one of our servants, who used to study in the convent during

vacation, falling asleep outs-ide;--so he shouted to him: "Juan, do
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your reading, do you hear?’_'._.(é_’):-

"'Chould I, s;irr?_; add pérhaps; s.cifhga.salt'? " answered the boy
(half asleep).._‘

"To what -should you add any salt? Read your less on so.tha't f'ou
can confess-yourself before the Holly Week passes '.‘. (7 -

"Ah, sir, fac‘i:lis”I em-reading all the time!"

""Marcosa, you must ladle out the fobd for thé";'. chﬂdren, they"_ )
are afli"_;é.a_dy ge'fi:ing sieepy. They will again go to e;.iléep* before they
ha__we____ _hac_i the time to eat," talled out our mother to ‘another servant
of ours. '"Being hungry may (8) yet cause those children to fall sick,
that's what I fear,' she continued speaking to iJ.s_ all. "Perhaps you

_:tijo would l_ilk_e: to eat already?" | o

""Better get the food ready for all of us .top;".._' A

‘"Just eé.t here with us, Mr, Pedro, altho, it'is ‘ix’ue,lP we lack
viands which 3-rm.1 are perhaps iooking for",’

| __“'T}}ajg is '-eve.r; more the case at my own house, A short while

ago I was able to pu'“rcha_s_e_gome pork which had been fou_nd by a dog;
vg:hen I saw it, it had alrea't:i‘y' -beeh redqged to a sr_hal_,l piéce (by the
dog)". |

"You are not yet married, so,., "

The conversation came to a stop and we all sat down at the table



19

o eat, Some days having pa.ssed, we happene,d to go t_ogethe_r to
(a2 place called) Paras to pick young coconuts, There were a good’
nun_abe.r_. of people, surpassing even (the crowd usually foupd at) a
wedding., . And besides the young coconuts, _there was (td be had most
of a) pig roasted whole, and, bless me, no end of eatables such as
sinukmani, 2 bibi"ﬁgka'fig kanin(m), and panganang malagkﬂ (L)
Many young men and women from the town assembled, Also the
sisters, our neighbors, were there, and so was Mr, Pedro,

Nobody was made such an o'bject.qf. observation by the public
than Mr, Predré. The one who always put herself to the :front was
Mrs. Kwala accompanied by her child. Miss Sidora was in another
group mingling with the young students from Manila. But the eyes
of Mr, Fedro were steadily fixed upon Eidora,

When the greater part of the people had moved away from the
place where _Kwal'a; and Mr Pe;dro found the'mselves, Mirs, Kwala
said (to hlm), in a'hali-bashful way, that he was similar in
appearance to her .defunct husb.and, ami also was hongst_. Altho__,
Mr, Pedro was. not much used to courting, thg___sugge stion was
court-eously' received b'y ilim since he W;.S in love with her sister.

"When I obse:lrvel you, sx..r,. .I am somehow remmded of Severo

(my defunct husband), who was quite like you in the way of partlng
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the hair, in walking, a,ndlnmanne r. You (two) a_:‘e_:(to_ me) as only
one. T |

. 'Mr_. Pedro did not seem to listen (any _llonger) to what was said
by the widow, for, according to my obse rvati_.on, his thoughts were
in another _placge, .

In the _gro_u? of young gi}fls_ the subject of conversation: was Misls
Sidora.”

"Say, Dora, when is your wedd.lng to take place A

“To whom am I to be. marr:.ed"”

"Stin p:_-et_endin_g :.to know _nothing, is it? To whom else bﬁt to_
Mr, IPedrq,‘ That's\il:he news, "

'O, pshaw! Who is the news-monger? Mlaybe.he, what? It is
apt to make one sick, (12) That person is not even speaking of lové )
to: me."

At this time the greater nu.rnbe;- (of the .corlnpany) reached (them)
the unmarried women somewhat advanced 1n age being already in a
hurry, for the night, they sa1d rmght overtake them on the road and
it was d1£f1cu11: to cross the bndge over the river,

Several daysé passed without Mr, Ped?o's t__':gqg_e:@ing our _h.quse'._
We observed that Mré._ Kwala was glways wuell é:;essed apd_that it

was she that was staying all the time at the store (of Mr. Pedro). )



*jer child was not even looked at (by her), Miss Sidora, on the other

hand, was staying there upstairs, CSometimes in the afternopn the
piano was being pla-yed. <

Cne evening the servant of Mr. Fedro arrived in a great hurry,
and, withou_t any 'Good evening' proceeded to father outside., He
almost shouted when he said: "Sir, you are asked to go there by
Mr, Pedro who says, sir, that there is great need (of you)."

"Where? And what is it?"

"Over there, sir, in the house of the justice, "

Fathe;-, fearing that maybe someone had laid a complaint against
Mr, Pedro, proceeded to go down without even putting on his hat.
I, too, from a similar fear, followed him. In front of the house and
at the stair were many onlookers. Upon ocur ar_rival in the house
(cf the justice), there was there present Mr, Pedro in company with
virs, Kwala, having gone there, it was said, in a hurry to be married.
Zo that then(1-3) was why father had been called by Mr, Pedro, as he
- was to be the best man at the wedding,

Father pulled Mr, Pedro aside and whispered by way of advice:
"#Why are you in 2 hurry? Can you not perhaps wait until you have to
appear before the Fadre to be married? Even the three weeks

(required) for the bans are too short (to properly consider this step). "

i
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He did not notice that at his back there waé Mrs, Kwala who
an_s.wered: "Even the three weeks are too long, sir, and they may
cza.use a bi—g expense, We will just be married, sir, anyhow, and
g-:et thru with it, What about you, Pedro? The judge is waiting, Is
1t that we are to sue each other perhaps? The wife of the justice
herself is my bridesmaid, "

Mr, Pédro was trembling all over his body, It appeared to me
that he wanted to withdraw bﬁt was giving consideration to courtesy,
So the marriage' ceremony was actually proceeded with., There was
nobody among the relatives of Kwala on that evening who.protested.
Spme days after, the newly-weds removed to the house of the parents
of the wife,

The talk of the unmarried young women and young men was how
tﬁat (whole affair) had come about, Juan, the wittiest of all, when
finding himself in the midst of the young girls at the celebration
f;ﬁlowing the repetition of the marriage ceremony at church, had the

occurrence to say:

"The love of a widow
Is sharper than steel. "

which was continued bf another (who said:) "There is much truth

in that saying of ours:



Don't you be so very sure
Of punctured coconut-shells
Which contain sea-shells
Running with all might, '"(14)

NGTES TO THE TEXT

(1) fig standing alone between two words is the conventional
abbreviation of nafig, the genitive of the definite article afig.

(2) manofig, (from Sp. hermano), and ma.xiaﬁg_ (from Sp. hermana_)
appellations used in certain Tagalog localities for an elder
brother, Irespectively-'sister, as well as for cousins, Both are
used either alone or anteponed to the name,

(3) naga-pataupl, one saying 'tao, pd", that is, ""person, §ir", the.
ceremonious way of iutrodu;:ing one's self into a Tagalog house as
visitor, these words being called out from the dOOr.or.from the
foot of the s.ta.i;*. PO is a respectful address _interspersed in
speech after the manner of English 'Sir' or 'Madam' ‘as a
r_écognition _o{ the superiority of the person thus addre ssed..

(4) mamaifig, that is the ligature fig preceded by the word _xg_l_ai_nai,

a title originally givep to carnal uncles, and other kindred
male rel.atives, and extended also to non-related person% as a

respectful treatment: Mamafig Anbd, Mister What's-the-name;

sometimes used to refer to a man whose name is unknown to the
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speaker: Afig mama'y,.. The gentlemé.n. i8.4.

alifig, that is, ali plus ligature fig the feminine form corresponding

with mama: Alifig Fuan, Mrs, (or Miss) Vhat's-the-name,

Ang ality... The ladyis...

(5) bawaﬁpf, garlic, a favorite condiment; it is mentioned in the
text as a.. playful ailusion’ to the preparations preceding 2 marriage
feast, A similar ref'eJ‘:ence is made further on by the mention of
plates to be washed up, etc.

(6) daw, he says, they say; here it is used merely as a particle
lending more strength to the order to the servant to read his lesson,

(7) La Faz , locally used in designation of the Holy V'eek

(é) baya, eﬁphatic particle implying probability, approval, or

. disapproval,

(9) sinukman!, boiled rice of the sticky variety known as malagkit,

eaten v.;ith sugar and scraped coconut meat, -

(10) bibifigkadg kanin, ground rice mixed with sugar and coconut milk,

and then friej;:d.

(11) pafiganadg malagkit , ground malagkit with banana splits, fried,
and mixed with sugé.r.
(12) nakakaluid, a2 nauseous feeling caused by pefceivi.ng something

untidy, dirty, or vulgar; 1udd, idea of volmiting. Cf. Standard



Tag. ilug, what is spat out,

(13) pald, an interjection denoting astonishment; always postponed as
in Ganén palé! (lit, Thus then!) Is that so?

(14) These rather obscure lines contain a play of words founded on the
ambiguous word bao meaning as well the hard shell of the coconut

as also widow,.

IV, LEXICAL PECULIARITIES OF BOAK TAGALOG
The following word-list is designed to bring out the approxima.te'
degree to which the two forms of speech here compared are lexicélly
at variance. Containing only vocables that have come under the
observation of the writer during his study so far, it can in no way be
considered exhausti\;e.
A. WORDS BELONGING TC BOTH DIALECTS BUT RECEIVING IN

BOAK A DIFFERENT SHADE CF MEANING OR MODE CF

EMPLCYMENT
Standard Tagalog - Boak Tagalog_
1. AKYAT | |
to ascend; to moun;, as to a tree Its com.t'non use iz_'j Boak
or to a ladder - Umakyit ka Tagalog is to go up 2 house -
sa punofig mafiggd at pumitas Umakyat ka muna - Coﬁle up

ka fig bufiga - Go up the first,



mango tree and pick fruits -

it is also employed to mean
rise in price of commodi- ’

ties - Umaakyat afig

halags fig bigés - The price

of rice is rising.

2. BAHOG

magbahdg - to mix broth, or Magbahdbg na raw, Pedro -
water, milk, etc. with | + Pedro, (you) feed the pigs.
rice - Sa agahan aj Here, raw is not used to
nagi:abahbg aké fig gatas indicate a transmitted order,
sa kanin - At 'br.eakfast I but it functions as a
mix milk with rice, suggestive particle.

% BILOT

what is wrapped - Afig pagkain Pakanin mo afig bilét -
ko'y nabibilot sa dahon - (You) feed the puppy. It means
My good or meal is pPuppy, or young dog.

wrappeéd in leaves; to

tangle - Afig buhdk ni

Juapa'y nagkabilétbilét -

Juana's hair is tangled up,



excepted, segregated; also,

-te separate, exclude =

Bukdd pa sa riyén, ay

mayrodn akofig bagofig

bill na lalofig magandd -

Eesides or except that I
have a newly bought one
which is more beautiful -

Bakit ka bumubukdd sa

mafigd karamihan? Why

do you separate from the
majority? .
It also means singularity,

specialty, rarity. Namu-

mukdd afig tifigig ni Nena -

Nena's voice is distinguish-

able from the rest -
(either by its particular
highness, _loﬁfiness, or

sweetness)
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4, BUKCD

Bukdd afig sinasabi mo sa

sinasabi ko - What you are
telling is different from what
I am telling, It means .

different,



parayd ' - deceit, fraud, lure,

falsehood - _Afig parayad

ay dapat natifig limutin -

We ought to forget fraud,
or deceit,
. "
matured; seasoned; ripe -

Afig sagifig ay hinég na -

The bananas are ripe
already. In Standard
Tagalog, hinbg applies
to any ripe or matured

fruit,

magimis - keep secret; con-
serve in secrecy - Afig

kaniléfig pinagusapan ay

iniimis nild - They are
keeping secret what they

have talked about,

28

DAYA

HINOG

Siya ay andk fig isdfig

paragé - He or she is a son or
daughter of a witch -
meaning here what is called

in St. Tag, mafigkukulam,

Kumain ka fig hindg -

(You) eat some bananas, In

‘Boak Té.galog, hindg is

exclusively employed to mean

ripe bananas,

- Si Maria ay nagiimis sa

lamesa. Maria is él‘eaning
the table - meaning removing
the platés,, glasses, knives

and forks, together with the

food, Remnants from the

w



8.
kainaman - beauty; pretftiness -

May kainaman afig kanivéfg

damit - Her; dress is
pretty, or There is
pret‘;iness in hei:f dress;
mediocre, sufficient,

enough - Kainaman na sa

atin afig dami fig bigds na
iyan - That guantity of

rice is sufficient for us,

table after the meal,

INAM

Sa kasalan fig akifig

kapatid ay kainaman afig tao -

In the marriage festival of
my brother (or sister), there
were too many people. It
has a meaning of excessive-

ness, or superfluity.

9, KAMANSI (or KAMANGSI)

Artocarpus kamansi, Blanco -
a smail fruit with sour
juice. I hardly know Ihow
to reconcile the entirely
different meaning given
this term in_ B, T.

10,

coquetry; flappery; or one who

In B, T, it means jack-
fruit (Artocarpus intefri-

golia) - Ang kamansi ay

hinég na - The jackfruit is

ripe already.

* A
LANDI

Dahil sa kanildfig pagla-
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is a coquette or a flapper - landi ay nabasag nild afig
.;’\ﬁg ba;baiﬁg iydn ay landi - mafigd pifiggdn - Because of
That woman is a coquette, their joking each othé r, they
broke the plates. Malandi
namén itéfig si Peciro —.Pe‘dro
is very much of a joker, or
a jester,
11, LAON
malaon - duration & hialaon ' Si Maria ay malaofig
na aké dito - I have been magbihis - It takes a long time
here a long time 2go, or for Maria to dress up. In
for a2 long time - prblqnga- this sense malaon is repre-
tion of an action, or happen- sented in 5t, T. by matagal.
ing that is complete. Si |
Cesar ay malaon fig patdy -
Cesar is dead a long time
ago. |
13, LUSCONG |
lumusofig - to descend to a | to go down stairs, or
pit, or to a well, or to go ' from an upper to a lower

- down to the river - ' story of a house - Lumusofig



Lumusoiig ka sa baldn 6

sa ilog - (You) Co down
to the well, or to the
river - abate price or
merchandise - Nalusofg

na afig halagd - The price

is cheaper or lower
already - Name of the
pfincipal is_lan.d of the
Fhilippine Archipelago,
Lus.on'g, modified by
Spaniards into Luzon,

14,

particle used to express

certainty, truth, or

total affirmation or

negation - Tutoo figani
afig balitd - The news is

really true,

15,

dull; a cutting instrument that

. N
NGANI

PADD

ka't kunin mo afig akifig

gambalilo - (You) Go down
(from) upper to lower floor

(of house) and get my hat,

The Boak people use this

to express uncertainty, or

doubt - Hindi pa aké figani huli

sa akifig klase -'I am not yet

probably late for my class,

This word is exclusive-ly



will not work is designated used in B, T, to mean yoke -

as padd- Aké'y nakakuha Afig padd ay nawald - The yoke
fig padbd na itdk - 1 have : is lost,
found a dull bolo; it also
means yoke,
16, PUNO

authority as, emperor, king, Noofig pund ay mabuti afig
president, or governor palakad fig amifig punofig bayan -
of a2 country; the person At the b-e gifmi:ng the administration
in charge of a group of of our president was good.
men under hi-s command; Besides the meaning given in __
the commandant of a ship; St. Tag. pund has the additional
Buhat sa pund hafiggafig meaning of commencement in
dulg - From beginning to B. T.

end., Afig bilafige0 avy

nakatali.sa pund fig kahoy -

The prisoner is tied to
‘the trunk of a tree,
17, 8AAN KAYG?
4 question often used in games ' Saén itazé? Where are

and gambling in demanding you going? This question is



of a person for which rendered in St, T, as faén

side, or rooster, or card kayé paroroén? The 1$st

he is betting, Answers words is entirely disregard-
fo such questions may ~ edin B.T. and yet the mean-
as.sume such forms as, ing is the same as in St, T,

Akd'y sa Olympics

(baseball team), Aké'y
sa Eut‘if (white rooster),

or Akd'y sa hari,

18, SUKLOB

coverlet; lid; cover of a pot suklébin B, T. means a
covercle; Afig sukléb sort of suitcase made of
ay nasa ibabaw fig rattan.

lamesa - The lid is on

(the surface of) the table.

19. TALOK
sprout; shoot; re'npva.tion; Si amé ay nagtatalék sa
renewal - Afig sagifig - bukid - Father is f;lanting
ay nagtataldk na - The rice in the field, |

banana (plant) is giving’

off shoots, or suckers



alre ady.

Z20, TANGIS

to cry with much intensity as And't natafigis ka? Why
manifestation of a2 deep are you crying? meaning here
and grave sorrow - Tina- tears caused by an insignificant
tafigisan ko afig mafigh or trivial matter. Tafigis is
kasaliwazfig palad fig said in case of more serious
irog kofig indfig bayan - 'moti\:fes in ;St. T., which for
I weep over the miseries crying over trivial matters has
of my dear motherland, umiiydk,

21, TURASG

to be ashamed - Ikinatutukafig Afig baro ni Petra ay
niysa afig kaniyzfig ginawd - matukafig - Petra's camisa is
What he has done causes a pe ac.ock-like style — that is,
him to be ashamed - tukafig f‘etra‘s camisa is very stiff
alsoc means # bird without that it resembles a peacock’s'
feathers. - - . plumage,

22, UIT

Eaul'i-uﬁ - repeat over and over. Iyadg si Pédro 2y pauli-

again - Paulf-uli ka nam&n - uli sa pagaaral - This means

You are much of a repeater - that Pedro has no definite plan



that is, in whatever he in pursuing his studies. He

says or does - ulf also may attend one school, then
means to reestablish, quit and attend another 2
regenerate, reform, school, etc,

consolidate - UT: mo afig

ilawen sa datifig mahusay

na kalagayan - (You) Restore

the lamp to its former good

condition,

23, ULIT
repetiticn; iteration —Eii_ié, Inivulit ni Juan afig kaniyafig
what is said or done .over napanodd sa sine - Juan is
again - ulit a]_.so means narrating or reproducing what
obétinacy, per siétence, he has seen in the cinemato-
insistence - Ulitin ﬁo afig graph,

izc;ﬁg sinabi - (You) reﬁeaf.
what you have sé,id; Maulit
ka namén - You are. too
insis’cent,. t_oo persistent,
24, UNGHS

advantageous: projecting; Ak&é'y may sugat sa uiigds -




prominent-S5i Pedro ay

ufigds sa lahat fig kani-

yéfig mafigh kaibigan -

Pedro is prominent among
2ll of his friends-also
means tip, or end - Afig

ufigbs fig mafiggd ay

mapuld - The tip of the

mango (fruit) is red.

F
25, UWI

ot
umuwi - to go, o return home -

Umuwi ne tayo't akd'y -

hapapagod na - Let us go

home for I am tired

already,

26. YARI

finished; completed; consum-

mated - Yarina afig

akifig ipinagagawafig.

I have a wound on my 1i9.

Umuwi tayo - Letus go

to town. means that the persons
referred to a_fe living in a
neighboring hill or mountain
and.th'at the speaker is asking
that his companions descend

(lumus ong ) to town,

Yari ka na ba fig

Evangeiine? that is, Have

you finished reading Evangeline?
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2.

o

sapatos -.The shoes which This would be expressed in

I ordered to be made are St. Tag. as: Tapls ka na ba

already finished, " fig pagbasa fig Evangeline?
A LIST OF BOAK TAGALCG WORDS NOT FOUND I.N STANDARD
TAGALCG
AMI—"E‘-:YI— similar; like; analogous; identical; equal, 5t, T,

katulad; kawafigis; kaparis; kamukh8 - Ampdy kam{ fig bard ni

Juan - My camisa and Juan's are similar,
BALAGWIT - what is carried on the shoulder either in bundles,
or packages, or suspended at each end of a support made of

bamboo or wood - B, T, Afig kaniyhafig balalgwit ay mabigit -

His burden (or load) is heavy., St, T. pasén -

BALAYBAYAN - rafter of house-B, T, Afig balaybayan fig amifig

bahay ay mulawifig lahft - The rafters of our house are all

(made) of molave. &t, T., kilo (ig bahay)," -

BEANG-I-(MABANG-I) fetid, mephitical; stinking- St. T., mabahd -

B. T. Akd'y nakakaamoy fig mabang-i - I smell something fetid.

BILABILA - a general term for butterfly; any kind of butterfly

St. T. paroparé-B, T, Afig bildbila ay dumaps sa bulaklfk -

The butterfly alights on the flower,

[

BUTLOG - protruding blind eye - St. T. , maténg usli-
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7. DALIKDIG - this word has double meaning in B, T., either

dandruff, St, T, balakubak, or it may mean too fast, too rapid,

St. T. napakabilis, napakatulin,
8, DAYCS - to clean kaifigin (St, T, ), 2 site recently fallowed for
planting; kaifigin system, dry system of highland agriculture

carried on a hill or mountainsides as contrasted to lowland ‘

culture system-B, T, Afig magdayds ay di gaw2ifig biro - To clean
a kaingin is not an easy job. |

N HINLOG - brother or sister by baptism, sacrament; or.foster
brother - St T, kinakapatid.

10, HIPID (MAHIPID) - careful; Sp,, cuidadoso, St. T., maifigat-

B, T. - Siya'y mahipid sa kaniyifig mga aklét - He is careful

with his books,
11, IGUD - to shift or move sidewise on the rump or buttock; St. T,

ipod, isod; also magipod, umipod in St, T,

12, IMOT (MAIMOT) - stingy; niggardly; two-handled frail; 5t, T.

kuripot, maramot - St. T. - Afig taofig maimot ay waléﬁg

maramifig kaibigan - A stingy fellow does not have many friends.

13, -KA_GK.Z&G (MAKAG_K_AG) --this is a specialized term used to

mean to scratch the head - B. T. - Bakit ka napgkakagkhg?

Why are you scratching your head?
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15,

16,

LT,

18,

39

20,

39

KIKT - to jump on one fodt, the other being raised up; St. T,
kﬁmandiri’t. |

NILABCN - anything that ﬁas been hoiléd in water to render soft,
with special refe ren.ce to .a particular kind of banaﬁa called in

St. T. sabd (Musa paradisiaca, Linn, ) which is eaten with sugar

and coconut mﬂk B. T, - AkG'y hindi pa nakakain fig nilabon -

I have not caten nilabon yet, 'Bikol, nilabon, cocer camates &

'almeja;

LAM.BAHAN - to wrestle with arms parfed, each one of the two
contenders embracing the body of his opponent; &t, T. 1_1-1{.*39:._
LAMPéS - submerged; immerse; irnmerse-d;._St. T Mg_,ti_nﬁ
Thié'term is commonly understood in B. T, to mean overhead

(in water), Afig tubig sz ilog ay lampbs - The water in the river

is overhead (in depth).
NANGUNGURAY (g perhaps k) - to imitate; to copy; to mimic -

St. T. ginagaya, pinaparisan,

PAMBIS - root bis?) - fish-hook; St. T. taga; B.T. - Afig pambis

“ay natafigay fig isd® - The fish escapes (or runs away with) with
the hook, .

~ : _ .
PATLO - riddle; conundrum; St, T, , bugtéfig - B, T. - Aké'y

maramifig nalalamafig patld - I know many riddles,
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%3,

24,

26,

40

SAGHDY - to touch a person lightly in passing; St. T. sag‘i, saldfig -

B. T.- Siya'y nagalit dahil sa nasagh®y ko afig bago niyéfig

sambalilo - He was angered because I touched (slightly and
accidentally in passing) his new hat,
SAKAPIN - to catch; grasp; seize; hold; St. T, , sambutin; Sp.

coger, recoger - B, T, - Sakapin mo afig bola - (You) Catch

the ball,

SAMPI - large spoon made of coconut shell with handle; St. T,
sanddk the "prime minister" of t1;1e ordinary Filipino kitchen
utensils,

SiGA PO - lapo-lapo, a very good sized fish common in Philippine
waters, delicious and conside red one of the best native
dishes,’

TAKUL - to plant entirely é certain lot with rice, or fence
entirely around the same; the sense is exclusively for these

two particular phenomena - B, T, - Takulan mo afig bukid -

It is understood here to mean either to plant the field
completely with rice, or to fence it wholly, and is used in
the mandatory mode. Takulan, therefore, may mean in St, T,

tamnin, or bakuran; different sense in Bis,

TAPLOK - a small fish called in St, T, as silifiase or halubaybay
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(Sp. sardina ) which is often dried into "tuyo" or smoked

into ""tinapd".

TOMOTOMO, or ESPASCN - roasted maize, pounded and mixed

3=
=1

wifh coconut and sugar; has different sense in Eisaya.
28 TUBAGIN - to whip; lash; flagellate; hit; strike; beat, &t, T,

paluin; B, T. - Tubagin mo afig aso - (You) whip the dog.

29. YANC - equivalent to the &t, T, trisyllabic prefix napaka meaning

very, greatly, moét, too - B, T. Yano afig ifigay - Too much
noise,

30, YUBAX - pounded boiled banana (sabi) eaten with coconut and
sugar,

31, GINARAS - generalized term for St, T, sinamay, a very fine

fabric made from abaca or pifia; Bikol, tela acabada y

cortada del telar,

32, KUTIMAN - black; &t, T., itim, maitim; Sp. negro, oscuro,

V. IDICMATIC BCAK PHRASEOLOGY
There exist in Boak phraseology a few solitary idioms that are
apt to be wholly unintelligible to speaker-s of Standard Tagalog, while
some others would call up in the mind of the latter a somewhat vague
conception without conveying absolute clarity, A comparison of the

following examples will bring this out,
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Parito pa is hardly understandable in 5t, Tag., where the

corresponding meaning is expressed by parito ka muna, 1lit, "Come

here first", Other peculiar Boak expressions are!
hiyain na for St Tag. haxﬁan na (mever mind)
soywikme " " sk e 1 dorie aow)
hindfmaﬁ BT hindi namén (a disapproving
negation)
_1}_1_11_@_{::&1-;' v tila hindi (it seems to be not so)
yano baya " napakalabis or napakalampas

(excessive, exorbitant)

00 figani H oo figa (yes, sure; aﬁ emphatic
affirmation)

oo baya o totobfig totod (absolutely true)

ay aga expressing disapproval approximately as St,

Tag. nakd namén,

Hamos kamé sa paghambb (lit, "let us go you to bathe' i, e, "let

us take a bath') for St. Tag. tayong maligd, Paghambd is

formed with stem hambdé which, according to Dr, Tavera, .
is from Sanskrit ambu (water),
Considering it of interest to given an answer to the question whether

idioms like the above are the exclusive property of B, Tag. , or whether
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they are found also in other parts of the Tagalog territory, I hawve
undertaken a corresponding investigation for the results of which I

refer the reader to the table following the chapter on grammatical

peculiarities of Boak Tagalog.

Vi, PHONETIC DIFFERENCES BETWEEN STANDARD TA CALOG

AND BCAX TAGALQG

In the introductory chapter the remark was made that even in
the remoter districts of the Tagalog territory no very marked
differences in speech are found to obstruct oral communication.
This remark holds good especially in regard to phonetic-s. Still,
altho sound-changes are comparatively :Eev;r and .not of a kind to
disfigure common vocables into_unin;tglli'gibility, and altho it is, more
than anything else, an unwont intonation that shocks tile ear, yet such
superficial differences give to our common people sufficient cause to
make them their laughing stock, and to look upon them with disapproval,
#Zrd upon the speakers with a certain disregard, due, perhaps, to a
general human inclination to ridicule familiar things being put into
an unwont dress,

Examples of the most common sound-changes met with in
different localities of the provinces near Manila are:

1> d :laro (idea of game, play) in Rizal Province, becomes
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gg,_gﬁ in the provinces of Batangas and Laguna;

d > r: difgditig (bamboo partition in nipa houses) in Mariquina
of Rizal Province, becomes rifigrifig in the village of
Sta, Teresa, thirteen kilometers distant from the former,

Phonetic changes observed by me in comparing Standard Tagalog

to Boak Tagalog (including such as are at the same time grammatical

in character) may be summed up as follows:

A,

Derivative .forms with suffix -an or -in show an inclination to
replace these suffixes, especially in the imperative, by -2 or -1i.
Examples:
St. Té.g. buksén (open! ) becomes B, Tag. buks2
H pasusuhin {feed at mother's breast) B, Tag. pasusuha
o sikaran (drivlfe away by kicking), B. Tag. sikari
The influence of the adj.oining Bisayan speech prébably accounts
for the occasional occurrence in B Tag, of words showing £he
pepef vowel in its Bisayan form of u or o gnstead of £t Tag. i.
Example malilom (shaciy, giving plenty of shade), St. Tag. mealilim,
same rﬁeaning. (The same in_ﬂuence here pointed out m.ay have
led to the prevailing use of the pronoun kamé (you), for kayd

predominating in St, Tag.
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Instances of vari{.;ms other phonetic changes which, being found
of only sporadic or isolated occurrence in the material at hand,
do not lead me to the formuiation of anything like strict phonetic
laws, are tlhe following:
a) metathesis: B, Tag. kasaubdt (accomplice, cooperator)
for St. Tag. kasabuit;
b) homorganic assimilation: B, Tag. itlég (egg). for St. Tag.
ikl6g (dental + dental for velar+ dental);

c) progressive assimilation: B. Tag, pafiganorin and .,
lasahan, for St. Tag. pafiginorin (clouds), and lasahin
_ (object of tasting); t.hcf. same assimilation of i fo 2 with

additional change of 1 to r is observed in B. Tag. samparociigin

for St. Tag. sampilufigin (diminutive of sampalin, what is

slapped in the face), .wh.:lch e-xamﬁle shows, besides, the
change from u to o so frequently f_oﬁnd in FPhilippine langu-ages
in. general;
d) regressive _assiz’ﬁilaﬁon:_ B. Tag. talamsik £or. St. Tag,
tilamsik (splashing of mud on clothes); B. Tag. _lggl__ﬁfor
St. Tag. E@i(hornbill), probably with intermediate kalou;
e) elision of the surd velar stop from the middle of a word:

B. Tag. naibd for St. Tag. nakibd, stem kibd (action, -



46

attitude, position)
f) by plac_in'g'.i'n certain cases two syllabic vowels in direct

succession, B. Tag, 'sl-lo_\-wsl t.o ha'\_n:a in such cases les:s

- aversion to thel'ensuing glottal-cl.aer-:k. than St, Tag. Compare:
St. Tag. hinifigén (object of asking) from stem Magainst
B. Tag. hinifigifn; |
St. Tag. iydag (= demonstrative Ius;::ﬁ as a hesitation expletive
to. gain time for .r'e‘f_".éction) againét IB. Tag. yaafig;

g) charge of ini.’tiaj.’ tto & ; _I St. Tag. té;vi_;l-u’?z (lamenrtation, moaning)

becomes in B. Tag. s‘ag;hé.; o
h) B. Tag. sharecs witfé St. Tag, t_hosé_ forrﬁs by which the latter
strives to'a'dgéust"icanlwords from the Spanish to its own
'_.Tpho.netié. taste; e, g. relds for Sp. _:;_g}_gj_; (clock, watch),
mantika for Sp. m.anté;:a (f:altT), sa.mba}..i.l.o for Sp. sombrero
(hat); a special departure of B. Tag, .is in this regard,
" however, hamos for Sp zin_c_;_s_'l(tet us go).

Conside ring that dialectic diiferentiation of a given speech group
finds its most marked exprecsxon generally spe_.a_llr__i“qg,‘ on the Ifig'.?d
of phonétics, it ai:pea:js remarkable,. indeed, thai_: Boak_ Tagalog
should have preserved ’iiﬂ'spite_ of its remqiltenessl‘f_r"_om‘_the center of

Tagalog life the standard p_ronﬁnciation with relatively such slight changes

e
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VII, GRAMMATICAL PECULIARITIES OF BOAK TAGALOCG
The most striking gramrr;atical peculiarities of Boak Tagalog
that have so far occupied my attention mz:y here be stated as follows:

1. While in 8t. Tag. the compound p.re.fixl-_im_- is foliowed, in
the formation of the progressive, by the reduplication of the
first syllable of the stem, B, Tag. reduplicates in that case
the prefix pa-,

Examples:

St. Tag. ipinatatawag (what is being caused to be called),

as in Ipinatatawag sa akin ni ama ang aking kapatid,

(Father bids me to call my brother)

B. Tag. iEinapata.wag

S5t. Tag. ipinagagawg. (what is being ordered done), as in

Ipinagagawa ang tulay. (The bridge is being ordered built)

. m a g ~
B. Tag. ipirapagawa

2. Prefix naga- _
2) Where St. Tag. uses the prefix nag- to form the perfect of
derivatives with mag-, or to form, with reduplicated first

syllable of stem, the progressive of such derivatives,

there B. Tag. uses 2 prefix naga- for both and progressive,
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Examples: perfect
St. Tag. nagpagupit (had hair cut) - B. Tag. nagapagupit
- St. Tag. naggapagﬁg‘it (having hair cut) - for both
h meanings
St. Tag, nagpasiyél (has taken 2 walk) - B, Tag.

nagapasiyél

St. Tag. nagpapasiyal (is taking a2 walk) - for both
.rnean.ings
b) B. Tag. uses the sa;me prefix naga- under the same
circumstances for 5t. Tag. na-. Example:

St. Tag. naligd (has taken a bath) - B, Tag. nagaligo

St. Tag. naliligo (is taking a bath) - for both meanings
NOTE: In connection with the statements here made under 2) 2nd b)
it must, however, be pointed out t-hat B, Tag. naga- when employed
for the perfect is pronounced with the second a slurred over,
whereas, when used for the progressive t::le same sound is uttered
very disti..nlctly'.
3., B. Tag., in imperative speech, shows a general inclination to

the preferable use of prefix mag- over other prefixes:

St. Tag. maligo ka na (You take a bath!) - B, Tag, magligo

ka na. .
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 St. Tag. magbihis ka na (Change your dress!) - B, Tag,

maghbihis ka na.

St. Tag. kumain na tayo (Let us eat! ) - B, Tag. magkain na

tayo.

4, B. Tag uses, with progressive meaning, forms obtained by

prefixing na to an unrcduplicated stem, where St. Tag. has
na- or nag- or -~um- with reduplicated first syllable of stem:

5t. Tag. nagaantbk (getting sleep) B, Tag naantok

n nagugutom (fecling hungry) " . nagutom
4 kumakati (i"ching) 5 nakati

u iumalalki (growing bigger) " nalaki

" tumataas {(growing highér} it nitaas

i -sumasakit {fecling pain) L nasakit

5. In the perfect B. Tag. shows forms that appear, as far 2s the
the prefizes are concerned, a reversal of, or deviation from
the usages illustrated in the last paragraph: S5t. Tag. naparodn
(has gone, has come from), B. Tag. nag@rot?n.

‘St, Tag., pumasok sa escuelé (has gone to school) B. Tag.

nagpasok sa escucla,

6. The disregard of reduplication shown for B. Tag. under 4)

finds further expression in such typical examples as the
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following:

St. Tag. kakain na aké (I will eat), B. Tag. makain na akd

" susulat akd (I will write) Cw mésulat akd
: 1l

" kakain na (meal is served) " méakain na

matutulog na akd (I am going to sleep) B. Tag.

matulog na aks

In summing up the main points of grammatical difference
between Boak and Standard Tagalog shown in the preceding examples,
I arrive at the following results:

that in its derivatives with naga-, B. Tag. shows an

indifference to discriminate between accomplishe-d and

progressive action by anything more substantial than aﬁ
~emphasis on the second a of that prefix;

that redup}ication is not used by B Tag. in an eguzal de gree

.;:3..;.3 by 5t. ..Tag.ﬂ, but is rather neglecteci, especially as a

means to express continuing or impeding action;

that ~um- 1is of less frequent use in B. Tag. than in 5t. Tag.,

giving place in the former to such prefixes as nag-, mag-,

and na-;

that in imperative speech mag- is preferred to other

prefixes used in such case by St, Tag.



all of which peculiarities tend to constitute for B, Tag., a greater

simplicii:y of forms.

VIII, TABLE SHCWING THE RECURRENCE CF BOAX IDICMS IN

- THE FOUR EQUTHERNMCST TAGALOG PROVINCES

Boak Tag.

o
.

ay agay
Z, -aywin
3., hamos kamb sa

paghambd

4, hindi man

150

hivain na

5. hlnd’i wari

=1

kaya pa iyén
'B, 0o, baya

S, o0, ﬁgan‘i‘
.10_ parito pa

11, yano baya

Batanges

(Lipa)

not used

- Cavite

{Imus)

not used

used
not used
used

not used

Laguna
(L.ilio)

not used

used

not used

used
not used
(3]
used

not used

Tayabasg
(Gumaka)

not used

pagh_aﬁll;o

used but not

whole expression
used

not used



Boak Tag,

12, magkain
13, magligo

14, miékain

15, masulat

16, maétulog

17, naanték

18 mnagaligo

19, nagapagupit
20, nagparoén
21, nagapasiyal
22, n#gpasok
Z3 ng_g.utom

24, nékati

25. nAsakit

26, nalaki

27. nhataas

52
Batangas
(Lipa)

not used

used
not used
. used
not used

used

1"

Cavite
(Imus)

not used

T

used
not used

used
not used

used

IX, CONCLUSION

Laguna
(Lilio} -

not used

I

used

not used

"

Tavyabas .
(Gumaka)

not used

used

not used

11

used
not used

used
not used

used

"

£t the present stage of my studies it would evidentlw} be

premature to attempt a characterization of Boak Tagalog in
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comparison with Standard Tagalog., I shail limit myself in this
advance report to the following remark:

Vhen listening to a éonversatio-a between people belonging to
the speecﬁ-group here in question, a native from the country
around Kanila is likely to receive the impressioﬁ that Boak
Tagalog is simpler, more imperfect form of his own more highly
developed speech, an impression comparable to that experienced
under similar circumstances by an Englishman, German, or
Frenchman, when listening to one of the different dialects
spoken in his country. We should not forget, however, that,
altho they have followed a diffe rent development, such provincial
forms of speech have been originally the roots, .GI' ameong the
roots, from which mode.rn national forms have spruhg, and that
in them may, therefore, be found remnants of the more archaic
speech of our forefathers, remmnants long forgotten by our modern

parlance but nevertheless of great interest to the linguist,






